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TRANSCRIPTION

LES PRÉNOMS ET LES PATRONYMES VIETNAMIENS

La graphie des noms de personne (auteurs ou autres personnalités 
vietnamiennes mentionnées) respecte les règles typographiques vietna-
miennes avec tous les signes diacritiques nécessaires. 

Les noms des personnages fictifs sont reproduits à   l’identique du 
livre imprimé originel, avec ou sans signes diacritiques, avec ou sans 
tirets.

LES NOMS GÉOGRAPHIQUES VIETNAMIENS

La graphie retenue pour désigner le nom du pays et les grandes villes 
du Vietnam sont les suivant : Vietnam, Hanoi, Saigon, Huê.

Les autres noms géographiques et noms des organismes vietnamiens 
en dehors des citations sont dactylographiés avec tous les signes diacri-
tiques nécessaires.

  L’ORTHOGRAPHE DES CITATIONS

Nous avons vérifié avec soin les citations. Les orthographes ou les 
expressions étranges ou erronées sont transcrites littéralement pour 
rester fidèle aux propos tenus. Cela est aussi valable pour certaines 
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citations tirées de quelques textes en vietnamien datés du début du 
xxe siècle, dans lesquelles figurent des tirets qui lient les éléments 
  d’un mot   composé. 
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